
 أ‌ 

 إقرار
إنتٍ‌أقر‌حقا‌بأن‌ىذا‌البحث‌الذي‌قمت‌بتصنيفو‌كشروط‌للحصول‌على‌الدرجة‌

‌سلطان‌ ‌والآداب‌بجامعة ‌الدين ‌أصول ‌كلية ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌من ‌الأولى الجامعية

‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن،‌كلها‌ثمرة‌من‌عملي‌الذاتي.

‌ ‌في‌كتابة ‌المؤخوذة ‌الأجراء ‌فقد‌أما ‌من‌مؤلفات‌غتَي، ‌البحث‌التي‌اقتبستها ىذا

قمت‌بكتابة‌مصادرىا‌بوضوح‌وفقا‌لأعراف‌وقواعة‌وأخلاقيات‌الأعمال‌العلمية‌في‌العالم‌

‌الأكادمي.

وفي‌حالة‌العثور‌لاحقا‌على‌أن‌جميع‌أو‌بعض‌محتويات‌ىذا‌البحث‌ليس‌من‌ثمرة‌

‌مأخو‌ ‌في‌أجزاء ‌السرقة ‌العثور‌على‌وجود ‌لتلقي‌عقوبة‌عملي‌الذاتي‌أو ‌فإنتٍ‌مستعدة ذة

‌سارية‌ ‌القانونية ‌للوائح ‌وفقا ‌الأخرى ‌والعقوبات ‌أحملها ‌التي ‌الأكاديمية ‌الدراجة حسب

‌ المفعول.

‌م‌‌٠٢٠٢أغسطس‌8ستَانج،‌

‌‌

‌

 مهاراني ويندو أوتامى
‌‌٠8٠٢6٢٢٠٢رقم‌التسجيل‌:‌



 ب‌ 

 صورة تجريدية

ترجمة الدصطلحات الإندونيسية إلى ، الدوضوع: ٠٢٠١٦١١٨١، رقم التسجيل:  مهاراني ويندو أوتامىاسم: 
 .اللغة العربية في كتاب إندونيسيا الرائعة مرحبا بكم في إندونيسيا  إلنا قل الرسمي جارودا إندونيسيا

التًجمة‌ىي‌نشاط‌بشري‌في‌نقل‌حروف‌اللغة‌أو‌المعاني‌أو‌الرسائل‌،‌الشفوية‌وغتَ‌اللفظية‌،‌من‌شكل‌إلى‌آخر.‌
التًجمة‌ما‌الذي‌تريده‌الكلمة‌أو‌الجملة‌في‌اللغة‌المصدر‌،‌حتى‌بالتفصيل‌النص‌الأصلي‌أو‌المخطوطة‌المراد‌ترجمتها‌تشرح‌

للنطق‌،‌ولكن‌أيضًا‌عملية‌النسخ‌أو‌نقل‌المعتٌ‌‌المجازيأو‌‌الحقيقيوترجمتها‌إلى‌اللغة‌الهدف‌بدقة‌شديدة‌بحيث‌تنتج‌معتٌ‌
‌الجمل‌ ‌أو ‌الكلمات ‌من ‌الكثتَ ‌ىناك ،‌ ‌الرائع ‌الإندونيسي ‌الكتاب ‌ىذا ‌في ‌للقراء. ‌فهمو ‌من ‌المتنافسون ‌يتمكن حتى

نيسيا‌الرائعة‌الإندونيسية‌التي‌ترُجمت‌إلى‌اللغة‌العربية‌من‌خلال‌الأساليب‌والتقنيات‌والاستًاتيجيات‌وعملية‌التًجمة.‌في‌إندو‌
‌ابتداء‌من‌أصلو‌وطريقة‌‌٠،‌يحلل‌المؤلف‌من‌خلال‌عدة‌عمليات‌ ‌التقييم.‌حيث‌يكتشف‌المؤلف‌الكتاب‌الذي‌يدرسو )
‌ ‌ذلك. ‌ونحو ‌ومحتوياتو ‌وشكلو ‌٠كتابتو ‌الكتاب. ‌في ‌ورد ‌ما ‌الباحثون ‌يحلل ‌التحلل. ‌يفهم‌٢( ‌يجب‌أن ‌بالطبع ‌الفهم. )

‌المراحل‌الثلاث‌وجد‌الباحث‌عدة‌4الكتاب.‌الباحث‌ما‌ىي‌أىداف‌وغايات‌البحث‌في‌ (‌المصطلحات‌بعد‌المرور‌بهذه
(‌الجمعية.‌يجمع‌الباحثون‌ما‌تم‌الحصول‌عليو‌من‌ىذه‌5مصطلحات‌جديدة‌تم‌نقلها‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌

(‌7يات‌التي‌خاضها‌المتًجم.‌(‌الفحص.‌أعاد‌الباحث‌فحص‌المصطلحات‌المجمعة‌لمعرفة‌التقنيات‌والعمل6المراحل‌الأربع.‌
‌مناقشة.‌يناقش‌الباحثون‌ما‌ىي‌المصطلحات‌التي‌تم‌الحصول‌عليها‌وبذميعها‌مع‌بعض‌الأوصاف

لذلك‌أراد‌الباحث‌برليل‌كتاب‌إندونيسي‌رائع‌بعنوان‌التًجمة‌الصوتية‌ومصطلحات‌اللغة‌الإندونيسية‌إلى‌العربية.‌
‌على‌مشاكل‌البحث‌وهم ‌ايمكن‌أن‌يركز‌ىذا ‌"أىلا‌بكم‌في‌٠: ‌الرائعة ‌ىي‌المصطلحات‌الواردة‌في‌كتاب‌إندونيسيا ‌ما )

‌ ‌في‌٠إندونيسيا"؟ ‌"أىلا‌بكم ‌بعنوان ‌الرائعة" ‌في‌كتاب‌"إندونيسيا ‌الواردة ‌المصطلحات‌الإندونيسية ‌ترجمة ‌ىي‌عملية ‌ما )
‌ثم ‌التي‌تشرح‌وصفيًا ‌النوعية ‌الوصفية ‌ىي‌الطريقة ‌البحث‌المستخدمة ‌للبيانات‌التي‌تم‌‌إندونيسيا"؟‌طريقة ‌وفقًا يتم‌برليلها

‌جمعها
‌إلى‌اللغة‌العربية‌،‌وقد‌مرت‌عملية‌المناقشة‌‌٠٢7من‌نتائج‌البحث‌،‌وجد‌المؤلفون‌ ‌إندونيسيًا‌تم‌نقلها مصطلحًا

(‌تبديل‌حروف‌العلة‌القصتَة‌)ىـ‌،‌س(‌٠،‌ حركات(‌مع‌a ‌،i ‌،u(‌تعديل‌حروف‌العلة‌القصتَة‌"٠بعدة‌برليلات‌،‌وىي‌
(‌تغيتَ‌وإضافة‌5(‌إضافة‌وتعديل‌حروف‌العلة‌الطويلة‌،‌au" ‌،4"‌و‌"ai(‌تعديل‌حروف‌العلة‌المزدوجة‌"٢الحركات‌،‌‌مع

(‌أحرف‌ny" ‌،8"‌و‌"ng(‌تعديل‌إزاحة‌متناسقة‌لحروف‌العلة‌المزدوجة‌"7(‌تعديل‌متناسق‌،‌6حروف‌العلة‌الطويلة‌،‌
 بية‌الأصلية.(‌المصطلحات‌العر‌9إضافية‌تظهر‌في‌المصطلحات‌،‌

‌ الكلمات الرئيسية: الترجمة والدصطلحات وعملية الترجمة واللغة
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ABSTRACT 

 

Name: Maharani Windu Utami, NIM: 181360023, Title: Analysis of Arab-Latin 

Transliteration Indonesia Terms into Arabic Terms in Book of Wonderful Indonesia 

“Welcome to Indonesia” Official Transmitter Garuda Indonesia 

Translation is a human activity in transferring language characters, meanings, or 

messages, both verbal and non-verbal, from one form to another. Translation explains what 

the word or sentence in the source language wants, even in detail the original text or 

manuscript to be translated and translated into the target language so accurately as to 

produce the Hakiki or majazi meaning of a pronunciation, but also the process of copying or 

transferring meaning so that competitors can understandable to readers. In this Wonderful 

Indonesia book, there are lots of Indonesian words or sentences which have been translated 

into Arabic through methods, techniques, strategies and the process of translation. In 

Wonderful Indonesia, the author analyzes through several processes 1) Assessment. Where 

the author finds out about the book being examined, starting from its origins, the way of 

writing, the form, the contents, and so on. 2) Decomposition. Researchers parse what is 

contained in the book. 3) Understanding. Of course the researcher must understand what the 

aims and objectives of the research in the book are. 4) Terminology after going through 

these three stages the researcher found several new terms which were transferred from the 

source language to the target language. 5) Assembly. Researchers assemble what is obtained 

from these 4 stages. 6) Examination. The researcher re-examined the assembled terms to 

find out what techniques and processes the translator had gone through. 7) Discussion. 

Researchers discuss what are the terms that have been obtained and assembled with some 

descriptions. 

Therefore the researcher wants to analyze a Wonderful Indonesia book with the title of 

transliterating and Indonesian language terms into Arabic. This can be focused on research 

problems, namely: 1) What are the terms in the Wonderful Indonesia book "Welcome to 

Indonesia"? 2) What is the process of translating Indonesian terms contained in the 

Wonderful Indonesia book entitled "Welcome to Indonesia"? The research method used is 

descriptive qualitative mode which explains descriptively and is then analyzed according to 

the data collected. 

From the results of the research, the authors found 237 Indonesian terms that were 

transferred to Arabic. The discussion process went through several analyzes, namely 1) 

Adjustment of short vowels "a, i, u) with harokat, 2) Shifting of short vowels (e, o) with 

harokat , 3) Adjustment of diphthong double vowels "ai" and "au", 4) Addition and 

adjustment of long vowels, 5) Shift and addition of long vowels, 6) Consonant adjustment, 

7) Consonant shift adjustment of double vowels "ng" and "ny", 8) Additional letters that 

occur in terms, and 9) Original Arabic terms. 

 

Keywords : Translation, Terms, Process of Translation   
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ABSTRAK 

 
Nama: Maharani Windu Utami, NIM: 181360023, Judul: Alih Aksara dan 

Bahasa Istilah-istilah Bahasa Indonesia kedalam Bahasa Arab Pada Buku Wonderful 

Indonesia “Selamat Datang di Indonesia” Transmisi Resmi Garuda Indonesia. 
Terjemah adalah kegiatan manusia dalam mengalihkan aksara bahasa, makna, atau 

pesan baik verbal maupun nonverbal dari suatu bentuk ke bentuk yang lainnya. Terjemah 

menjelaskan apa yang diinginkan oleh kata atau kalimat dalam bahasa sumber bahkan secara 

detail teks atau naskah aslinya untuk dialih aksara dan alih Bahasakan ke dalam bahasa 

sasaran sedemikian akurat hingga dapat menghasilkan makna Hakiki atau majazi suatu lafaz 

melainkan juga proses penyalin atau memindahkan makna supaya pesaing dapat dipahami 

bagi pembaca. Dalam buku Wonderful Indonesia ini terdapat banyak sekali istilah-istilah 

kata ataupun kalimat bahasa Indonesia yang dialihkan menjadi bahasa Arab melalui metode, 

teknik, strategi dan proses penerjemahan. Dalam buku Wonderful Indonesia ini penulis 

menganalisis melalui beberapa proses 1) Penjajagan. Penulis mencari tahu tentang buku 

yang di teliti mulai dari asal-usulnya cara penulisannya bentuknya isinya dan lain 

sebagainya. 2) Penguraian. Peneliti mengurai apa saja yang terdapat dalam buku tersebut. 3) 

Pemahaman. Tentu saja Peneliti harus memahami apa maksud serta tujuan penelitian dalam 

buku tersebut. 4) Peristilahan setelah melalui tiga tahap tersebut Peneliti menemukan 

beberapa istilah-istilah baru yang dialihkan dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. 5) 

Perakitan. Peneliti merakit apa yang didapat dari 4 tahap tersebut. 6) Pemeriksaan. Peneliti 

memeriksa kembali istilah-istilah yang telah dirakit untuk mengetahui teknik serta proses 

apa yang telah dilalui oleh penerjemah. 7) Pembahasan. Peneliti membahas apa saja istilah-

istilah yang telah didapatkan dan dirakit dengan beberapa uraian. 

Maka dari itu peneliti menginginkan untuk menganalisis sebuah buku Wonderful 

Indonesia dengan judul alih aksara dan bahasa istilah Indonesia ke dalam bahasa Arab. Hal 

ini dapat difokuskan dalam permasalahan penelitian yaitu : 1) Apa saja istilah-istilah yang 

terdapat dalam buku Wonderful Indonesia "Selamat Datang di Indonesia" ? 2) Bagaimana 

proses alih bahasa istilah Indonesia yang terdapat dalam buku Wonderful Indonesia yang 

berjudul "Selamat Datang di Indonesia"?. Metode penelitian yang digunakan yaitu mode 

kualitatif deskriptif yang menjelaskan secara deskriptif kemudian dianalisis sesuai dengan 

data-data yang dikumpulkan. 

Dari hasil penelitian penulis menemukan 237 istilah Indonesia yang dialihkan ke 

dalam bahasa Arab .Adapun proses pembahasan melalui beberapa analisa yaitu 1) 

Penyesuaian huruf vokal pendek "a, i, u ) dengan harokat , 2) Pergeseran huruf vokal pendek 

(e , o) dengan harokat , 3) Penyesuaian huruf vokal ganda diftong "ai" dan "au", 4) 

Penambahan dan penyesuaian huruf vokal panjang, 5) Pergeseran dan penambahan huruf 

vokal panjang, 6) Penyesuaian huruf konsonan, 7) Pergeseran huruf konsonan penyesuaian 

huruf vokal ganda "ng" dan "ny", 8) Penambahan huruf yang terjadi pada istilah, dan 9) 

Istilah-istilah bahasa Arab asli. 

 

Kata Kunci: Terjemah, Istilah-istilah, Proses Alih Aksara dan Bahasa 



 ه‌ 

 تصديق الدشرف
،‌بدوضوع‌:‌‌٠8٠٢6٢٢٠٢رقم‌التسجيل‌:‌‌،مهاراني‌ويندو‌أوتامىإنّ‌البحث‌للطالبة‌

إلى اللغة العربية في كتاب إندونيسيا الرائعة مرحبا ترجمة الدصطلحات الإندونيسية 
‌وتستعد‌الباحثة‌‌بكم في إندونيسيا  إلنا قل الرسمي جارودا إندونيسيا قد‌تمت‌كتابة

‌للمناقشة.
‌

‌

 الدشرف الثاني الدشرف الأول
  

‌‌
‌‌

 ، الداجستيرنامحمد رحم الدكتور الحاج زكي غفران، الداجستير
‌٠974٠٠٠٠٠٢٢٢٠٠٠٢٢٢رقم‌التوظيف:‌‌‌‌٠977٠٠٠٠٠٢٢5٢٠٠٢٢4رقم‌التوظيف:

 

  



 و‌ 

 تصديق الدوضزع

 في كتاب إندونيسيا الرائعة مرحباترجمة الدصطلحات الإندونيسية إلى اللغة العربية 
 جارودا إندونيسياإلنا قل الرسمي بكم في إندونيسيا  

 بحث
‌مقدمة‌إلى‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب

‌الأولى‌في‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌الدرجة‌الجامعيةلتكملة‌الشروط‌للحصول‌على‌
 مهاراني ويندو أوتامى

‌٠8٠٢6٢٢٠٢رقم‌التسجيل‌:‌

‌بإشراف 
 الدشرف الثاني الدشرف الأول

‌‌
‌ 

 

 

 

‌

 ، الداجستيرمحمد رحمان الدكتور الحاج زكي غفران، الداجستير 
‌٠974٠٠٠٠٠٢٢٢٠٠٠٢٢٢رقم‌التوظيف:‌‌‌٠977٠٠٠٠٠٢٢5٢٠٠٢٢4رقم‌التوظيف:

 بموافقة 
 رئيس قسم اللغة العربية وأدبها عميد كلية أصول الدين والآداب

‌‌
‌ 

‌
 الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير الدكتور محمد حضيري، الداجستير

‌٠98٠٢9٠٠٠٢٢9٠٠٠٢٢5رقم‌التوظيف:‌ ٠97٠٢9٢٢٠999٢٢٠٢٢7رقم‌التوظيف:‌



 ز‌ 

 تصديق لجنة الدناقشة
‌البحث‌بعنوان‌:‌ ‌ىذا ترجمة الدصطلحات الإندونيسية إلى اللغة العربية في  " قد‌تمت‌مناقشة

الجمعة،‌ في‌يوم" بكم في إندونيسيا  إلنا قل الرسمي جارودا إندونيسياا كتاب إندونيسيا الرائعة مرحب
‌المناقشة‌من‌‌٠٢٠٢يولي‌‌٢8 ‌لجنة ‌أما ‌أصول‌الدين‌والآداب، نا‌حسن‌الدين‌سلطان‌مولا‌امعيةبج‌كلية

‌الأولى‌في‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌على‌الدرجة‌الجامعيةبنتن.‌ومنح‌كاتبة‌البحث‌
‌٠٢٠٢يولي‌‌٠8ستَانج،‌

لجنة الدناقشة   

 الأعضاء  
‌المناقش‌الأول

 
 

رقم‌‌الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
‌٠98٠٢9٠٠٠٢٢9٠٠٠٢٢5التنظيف‌:‌

‌المناقش‌الثاني
 
 

 الدكتور أحمد حبيبي شهيد، الداجستير
‌٠99٢٢٠٠9٠٢٠9٢٢٠٢٢9رقم‌التنظيف‌:‌

‌المشرف‌الثاني‌المشرف‌الأول
  

‌‌
‌‌

 ، الداجستيرمحمد رحمان الدكتور الحاج زكي غفران، الداجستير
‌٠974٠٠٠٠٠٢٢٢٠٠٠٢٢٢رقم‌التوظيف:‌‌‌‌٠977٠٠٠٠٠٢٢5٢٠٠٢٢4رقم‌التوظيف:

‌رئيس‌اللجنة
 
 

 هاديا رزاني، الداجستير
‌٠98٠٢4٢٢٠٢٠٠٢٠٠٢٠رقم‌التنظيف‌:‌

‌سكريتً‌اللجنة
 
 

 فيري مارديانتو، الداجستير
‌٠99٢٢٠٢9٠٢٠9٢٢٠٢٠٢رقم‌التنظيف‌:‌



 ح‌ 

 الإهداء

 أىديت‌ىذا‌البحث‌إلى‌أبي‌وأمي‌المحبوبتُ‌والمحتًمتُ‌

  



 ط‌ 

‌الشعار 

 بسم‌الله‌،‌لله‌،‌في‌الله

‌
“Mengabdi di dunia untuk akhirat” 

 

“Allah mengabulkan do’a-do’amu ketika kamu siap, bukan ketika kamu menginginkannya” 

-Gus Baha- 

‌

‌

‌‌



 ي‌ 

 سيرة حياة الباحثة

بنت‌م،‌‌‌٠٢٢٢أبريل‌سنة‌من‌‌٢٢تانجتَانج"‌ولدت‌في‌مهاراني‌ويندو‌أوتامىاسم‌الباحثة‌"
‌تورف‌الأب‌‌الأولى‌من ‌الأختفوروانينجسيووالأم ‌وإسم ‌بايانجكارا‌ةالصغتَ‌‌، ‌داسا ،‌رينيكا

‌.رجاء‌مالك‌جبار‌علي‌و‌ريغان‌باسحي‌مولانا‌عليوإسم‌الأخ‌الصغتَ‌

‌وأما‌عن‌الستَة‌التعليمية‌للباحثة،‌فهي‌كالتالي:

 م‌‌٠٢٢6–‌٠٢٢4ل‌من‌سنة‌"‌الإخلاص‌كارانجانتو"‌لروضة‌الأطفا‌المدرسة .٠

 م‌‌٠٢٠٠–‌٠٢٢6الحكومية‌‌من‌سنة‌لإبتدائية‌"‌كارانجانتو"‌المدرسة‌ .٠

‌للتًبية‌الإسلامية‌بالفصل‌الإمتياز‌جينتونج،‌الثانوية"معهد‌دار‌القلام‌الثانى‌"‌المدرسة‌ .٢
 م‌‌٠٢٠5–‌٠٢٠٠من‌سنة‌‌‌تانجتَانج

‌سلامية‌بالفصل‌الإمتياز‌جينتونج،درسة‌"معهد‌دار‌القلام‌"‌العالية‌الثانى‌للتًبية‌الإالم .4
 م‌‌٠٢٠8–‌٠٢٠5من‌سنة‌‌تانجتَانج

‌جامعة‌ ‌الدين‌والآداب، ‌أصول ‌كلية ‌وأدبها، ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌ذلك‌التحقت‌الباحثة ‌وبعد

‌م‌‌٠٢٠٢–‌٠٢٠8ي‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن‌في‌العام‌الدراس

‌

‌

  



 ك‌ 

 شكرا وتقديرا

ىدانا‌لهذا‌وما‌كناّ‌لتهتدي‌لو‌لا‌أن‌ىدانا‌الله.‌أشهد‌أن‌لا‌إلو‌إلا‌الله‌وحده‌الحمد‌لله‌
لا‌شريك‌لو،‌وأشهد‌أنّ‌سيّدنا‌وحبيبنا‌ومولانا‌محمدا‌سيد‌الأولياء‌الآخرين.‌والصلاة‌والسلام‌

‌بنابيع‌العلو‌ ‌فيسرني‌‌والحكم.‌معلى‌سيّنا‌محمد‌سيد‌العرب‌والعجم‌وعلى‌آلو‌وأصحابو وبعد:
‌ىذا‌‌يشرفتٍ ‌إلى‌كل‌من‌أعانتٍ‌في‌إتمام ‌والتقدير ‌بخالص‌الشكر ‌أن‌أتقدم ‌المناقشة في‌ىذه

‌البحث‌المتوضع،‌وفي‌متقدمتهم:

‌بنتن،‌ .٠ ‌الحكومية ‌الدين‌الإسلامية ‌سلطان‌مولانا‌حسن ‌الكرنً‌رئيس‌جامعة للسيد
 ن‌وحي‌الدين،‌الماجستتَ.االسيد‌الفاضل‌الأستاذ‌الدكتور‌الحاج‌واو‌

عميد‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب‌بجامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌للسيد‌الكرنً‌ .٠
 الإسلامية‌الحكومية‌بنتن،‌السيد‌الفاضل‌الدكتور‌محمد‌حضتَي،‌الماجستتَ.

‌لالو‌ .٢ ‌الحاج ‌الدكتور ‌الفاضل ‌السيد ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌رئيس ‌الكرنً للسيد
 ترجمان‌أحمد،‌الماجستتَ،‌الذي‌قد‌وفق‌ىذا‌البحث.

‌للسيد‌ .4 ‌الماجستتَ،زكي‌غفرانالكرنً‌الدكتور ‌بوصفهما‌‌محمد‌رجمانو‌، ‌الماجستتَ، ،
‌الذيتُمشرف ‌‌ن‌للباحثة ‌ىذا‌‌أعطتٍقد ‌ولإتمام ‌الباحثة ‌لمساعدة ‌وفكرهما فرصتهما

 البحث.

‌الكرنً .5 ‌‌مكسوم‌للسيد ‌قد ‌الباحثة‌أعطتٍالذي ‌لمساعدة ‌وفكرهما للتباع‌‌فرصتهما
 المناقشة

 ا.والأدبهالعربية‌‌قسم‌اللغةفي‌‌اتالمدرستُ‌والمدرسللسادات‌ .6

 هما‌ربياني‌صغتَا.والأب‌على‌جهودىم‌في‌تربية‌وتهذيب،‌اللّهم‌ارحمم‌فضيلة‌الأ .7



 ل‌ 

على‌مساعدتها‌وتعاونها‌حتى‌الآن‌وقد‌‌رينيكا‌داسا‌بايانجكارافضيلة‌لأختي‌الصغتَة‌ .8
 تقدمتٍ‌تشجيع‌دائما‌والدعاء.

 .الباحثة‌لإنهاء‌ىذا‌البحثجميع‌الأسرة‌والزملاء‌والأحباء‌الذين‌شجعوا‌ .9

‌ودوّي‌ .٠٢ ‌النساء، ‌أني‌ختَ ‌و ‌الصفي، ‌ولطيفة ‌نيدار، ‌المحبوبتُ‌فوتري‌أماليا أصدقائي
‌كذلك‌ ‌و ‌والدعاء. ‌التشجيع ‌دائما ‌تقدمتٍ ‌اللاتي‌قد ‌غستيتٍ ‌وريدا أفرلينتي‌أحياء،

 .‌ة،‌و‌ااسالأصحباتي‌المحبوبتُ‌ىنينا‌زمزا‌بييلا‌فشيا‌و‌ريكا‌رحماو‌

‌قس .٠٠ ‌في ‌سلطان‌أصدقائي ‌جامعة ‌في ‌الطلبة ‌وسائر ‌خصوصا، ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة م
 مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن.

‌البحث‌عملا‌صالحا‌وأن‌يكون‌نافعا‌لي‌ولجميع‌القراء‌كما‌ و‌أدعو‌الله‌أن‌يجعل‌ىذا
الوكيل‌نعم‌أجو‌توفقية‌وىداية،‌آمتُ‌يا‌رب‌العلمتُ.‌أختَا،‌على‌الله‌توكلت‌حسبي‌الله‌ونعم‌

 المولى‌ونعم‌النصتَ.
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